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Δοµή της ενότητας

■ Δανεισµός και αναγκαιότητα δανεισµού
■ Η αγγλική ως παγκόσµια γλώσσα επικοινωνίας
■ Αγγλικά και Νέα Ελληνικά

– Περιπτώσεις λεξικού δανεισµού
– Περιπτώσεις φραστικού δανεισµού
– Νέοι τύποι δανεισµού



Δανεισµός και αναγκαιότητα δανεισµού

■ Μεταφορά στοιχείων από ένα γλωσσικό σύστηµα (γλώσσα-πηγή)
σε ένα άλλο (γλώσσα-στόχος)

■ Ο λεξικός δανεισµός συµβάλλει στην ανανέωση του λεξιλογίου
µιας γλώσσας, καθώς αποτελεί πηγή νέων λέξεων

■ Λόγοι δανεισµού:
► Γλωσσική επαφή
► Διγλωσσία των οµιλητών



Δανεισµός και αναγκαιότητα δανεισµού

► Η ανάγκη των οµιλητών να ονοµάσουν µία νέα έννοια ή ένα νέο 
αντικείµενο  σε  τοµείς  επιστηµονικής,  τεχνολογικής  και 
πολιτισµικής γνώσης ➔ αναγκαία δάνεια
-  Smartwatch, lockdown, body shaming

► Αντιλήψεις οµιλητών για µία γλώσσα, οι οµιλητές τείνουν να 
δανείζονται στοιχεία από µία γλώσσα µε µεγαλύτερο κύρος, 
γόητρο,  προκειµένου  να  αναφερθούν  σε  µία  έννοια  ή  ένα 
αντικείµενο το οποίο είναι ήδη λεξικοποιηµένο στη γλώσσα τους
➔ δάνεια πολυτελείας
-  Blazer  (αντί  για  σακάκι),  sneakers  (αντί  για  αθλητικά),

meeting (αντί για σύσκεψη), deadline (αντί για προθεσµία)



Η αγγλική ως παγκόσµια γλώσσα 
επικοινωνίας
■ Η αγγλική είναι η πιο διαδεδοµένη δεύτερη γλώσσα παγκοσµίως, καθώς 

χρησιµοποιείται από πολλούς µη φυσικούς οµιλητές στις διεθνείς τους 
αλληλεπιδράσεις ➔ παγκόσµια γλώσσα επικοινωνίας ή lingua franca

■ Είναι κυρίαρχη σε τοµείς όπως η τεχνολογία, η επιστήµη, η οικονοµία, 
το εµπόριο, η µουσική, ο κινηµατογράφος, η µόδα…

■ Είναι η γλώσσα της επιχειρηµατικότητας, του διαδικτύου και των µέσων 
κοινωνικής δικτύωσης



Η αγγλική ως παγκόσµια γλώσσα 
επικοινωνίας - αγγλισµοί

µεγαλύτερο ή■ Η αγγλική επηρεάζει τις γλώσσες παγκοσµίως σε
µικρότερο βαθµό

■ Ο όρος αγγλισµός αναφέρεται σε όλα τα γλωσσικά στοιχεία που 
συναντώνται σε µία γλώσσα και οφείλονται στην επίδραση της αγγλικής

■ Οι  αγγλισµοί  µπορεί  να  είναι  απλά  (µη  ενσωµατωµένα  και 
ενσωµατωµένα δάνεια), ψευδο-δάνεια, υβριδικές δοµές, µεταφραστικά 
δάνεια κ.ά.

■ Ο όρος αγγλισµός µπορεί να χρησιµοποιηθεί και ως όρος-οµπρέλα, 
καθώς περιλαµβάνει όλες τις επιδράσεις της αγγλικής που συναντώνται 
σε όλα τα επίπεδα γλωσσικής ανάλυσης, όπως τη µορφολογία, τη 
σύνταξη και τη φωνολογία



Αγγλικά και Νέα Ελληνικά

■ Μετά το 2ο  µισό του 20ου  αι. η αγγλική γίνεται σταδιακά η κύρια 
γλώσσα επιρροής στον ελληνικό χώρο

■ Πριν από αυτή η γαλλική είχε αυτή τη θέση, πλήθος γαλλικών δανείων 
σε τοµείς όπως οι τέχνες, η κοινωνική ζωή, η µόδα, η µαγειρική…

■ Είναι η πρώτη κατά σειρά ξένη γλώσσα που θα πρέπει να µαθαίνει 
κάποιος σήµερα, ήδη από το νηπιαγωγείο

■ Η εκµάθηση της αγγλικής θεωρείται σηµαντική, για επαγγελµατικούς, 
κοινωνικούς, ακαδηµαϊκούς και άλλους σκοπούς

■ Σήµερα η αγγλική επηρεάζει πολλούς τοµείς της καθηµερινότητας, 
όπως την τεχνολογία, τη διασκέδαση, τη µόδα, τον αθλητισµό, τον 
επαγγελµατικό  χώρο  και  κυρίως  το  διαδίκτυο  (µέσα  κοινωνικής 
δικτύωσης, διαδικτυακά παιχνίδια, κ.ά.)



Αγγλικά και Νέα Ελληνικά – Περιπτώσεις 
λεξικού δανεισµού

► Απλά /  άµεσα δάνεια

► Ψευδο-αγγλισµοί, ψευδο-δάνεια ή ψευδόφιλες µονάδες

► Υβριδικές δοµές

► Μεταφραστικά δάνεια



Άµεσα δάνεια

■ Λέξεις που εισέρχονται στη γλώσσα-στόχο απευθείας από τη γλώσσα- 
πηγή

■ Σήµερα εξαιτίας της ταχύτατης ανάπτυξης του διαδικτύου και των 
µέσων κοινωνικής δικτύωσης ο αριθµός των άµεσων δανείων που 
εισέρχεται στα ελληνικά είναι τεράστιος



Άµεσα δάνεια

► θρίλερ < αγγλ. thriller, µιούζικαλ < αγγλ. musical
► γκολ < αγγλ. goal, σκορ < αγγλ. score, τένις < αγγλ. tennis, πλέι µέικερ

< αγγλ. playmaker

► µπλέιζερ < αγγλ. blazer, µέικαπ < αγγλ. makeup, σνίκερς < αγγλ. 
sneakers

► κοµπιούτερ < αγγλ. computer, σόφτγουερ < αγγλ. software, ονλάιν < 
αγγλ. online, τσατ < αγγλ. chat, µπλογκ < αγγλ. blog, φόλοουερ < αγγλ. 
follower, ινφλουένσερ < αγγλ. influencer, χάσταγκ < αγγλ. hashtag

► ντεντλάιν < αγγλ. deadline, µίτινγκ < αγγλ. meeting



Προσαρµογή/αφοµοίωση των δανείων

■ Μορφολογική προσαρµογή:
► Κάποια από τα παλαιότερα αγγλικά δάνεια παρουσιάζουν µορφολογική 

προσαρµογή
– γκολάρα – γκολάκι – γκολτζής < αγγλ. goal
– σάντουιτσάκι – σαντουιτσάδικο < αγγλ. sandwich

► Τα περισσότερα, και κυρίως τα πιο πρόσφατα δάνεια δεν είναι
µορφολογικά προσαρµοσµένα

❖ VS τα δάνεια από τα τουρκικά ή τα ιταλικά
– κεφτές – κεφτεδάκι < τουρκ. köfte
– γιαούρτι – γιαουρτιού – γιαούρτια < τουρκ. yoğurt
– κάλτσες – καλτσάκι < ιταλ. calze



Προσαρµογή/αφοµοίωση των δανείων

■ Φωνητική προσαρµογή:
► Όλα προφέρονται µε βάση τους κανόνες της ελληνικής

■ Ορθογραφική προσαρµογή:
► Τα ξένα δάνεια µεταγράφονται στην ελληνική, µε βάση το ελληνικό 

αλφάβητο
– τένις, γκολ, χάµπουργκερ, κοκτέιλ, κοµπιούτερ, λάπτοπ….

❖ ΒΛ. δάνεια από τα γαλλικά:
– ασανσέρ, γκαλερί, ατελιέ, λικέρ



Προσαρµογή/αφοµοίωση των δανείων



Προσαρµογή/αφοµοίωση των δανείων

► ΌΜΩΣ τα τελευταία χρόνια τα αγγλικά δάνεια εµφανίζονται µη 
µεταγεγραµµένα

Γιατί µπορεί να συµβαίνει αυτό;



Πιθανοί λόγοι µη ορθογραφικής 
προσαρµογής των αγγλικών δανείων
■ Είναι πολύ πρόσφατα, τα αγγλικά δάνεια σήµερα εισέρχονται στη ΝΕ µε 

ταχύτατους ρυθµούς και δεν προλαβαίνουν να αφοµοιωθούν οπότε και 
χρησιµοποιούνται µε τη µορφή που έχουν στα αγγλικά

■ Επειδή  είναι  πολύ  πρόσφατα,  η  µεταγραφή  τους  στα  ελληνικά 
χρησιµοποιώντας το ελληνικό αλφάβητο, µπορεί να µειώσει σε µεγάλο 
βαθµό την αναγνωρισιµότητά τους
–  Μίτινγκ, βέρι τρου, βάιραλ, φαστ φάσιον, µπούµερ, χάιλαιτ…..



Πιθανοί λόγοι µη ορθογραφικής 
προσαρµογής των αγγλικών δανείων
■ Η αγγλική θεωρείται γλώσσα µε υψηλό κύρος, οπότε η χρήση µη 

προσαρµοσµένων αγγλικών δανείων πιθανόν δείχνει ότι κάποιος 
γνωρίζει καλά αγγλικά ή ότι είναι µοντέρνος και «κουλ»

■ Η χρήση µη προσαρµοσµένων αγγλικών λέξεων στο διαδίκτυο, σε 
άρθρα, σε ιστοσελίδες ηλεκτρονικών καταστηµάτων κλπ. πιθανόν 
δείχνει ότι η ιδέα/το προϊόν που παρουσιάζεται ή διαφηµίζεται είναι 
ανώτερης ποιότητας και πιο µοντέρνο σε σύγκριση µε κάποιο τοπικό



Άµεσα δάνεια που λειτουργούν ως 
πραγµατολογικοί δείκτες
■ Ιδιαίτερο  ενδιαφέρον  παρουσιάζει  η  εισαγωγή  άµεσων  αγγλικών 

δανείων στα ΝΕ, τα οποία λειτουργούν ως πραγµατολογικοί δείκτες
■ Χρησιµοποιούνται  για  την  επιτέλεση  σηµαντικών  (αφηγηµατικών) 

δραστηριοτήτων και για τη δήλωση των συναισθηµάτων του οµιλητή 
απέναντι σε µία περίσταση

■ Εµφανίζονται µεταγεγραµµένα αλλά και µη µεταγεγραµµένα



Άµεσα δάνεια που λειτουργούν ως 
πραγµατολογικοί δείκτες

► σόρι και sorry ΑΝΤΙ συγγνώµη
► θενκ γιου /  θενκς και thank you /  thanks ΑΝΤΙ ευχαριστώ
► οκέι και okay ΑΝΤΙ εντάξει
► πλιζ και please ΑΝΤΙ σε παρακαλώ
► χελλόου και hello ΑΝΤΙ γεια
► µπάι και bye ΑΝΤΙ γεια
► µπρο και bro ΑΝΤΙ φίλε



Άµεσα δάνεια που λειτουργούν ως 
πραγµατολογικοί δείκτες
■ Αυτές οι λέξεις αγγλικής προέλευσης χρησιµοποιούνται αντί των 

αντίστοιχων ελληνικών και προσδίδουν µεγαλύτερο βαθµό οικειότητας 
και άνεσης στην επικοινωνία

■ Σε κάποιες περιπτώσεις δείχνουν πως οι οµιλητές είναι πιο µοντέρνοι 
και «κουλ», π.χ. χελλόου, µπάι, µπρο

■ Τα αγγλικά δάνεια είναι πιο «ουδέτερα» και κουβαλούν µικρότερο 
σηµασιολογικό φορτίο σε σχέση µε τις αντίστοιχες ελληνικές λέξεις, π.χ. 
θενκ γιου/θενκς, πλιζ



Ψευδο-αγγλισµοί, ψευδο-δάνεια ή 
ψευδόφιλες µονάδες
■ Λέξεις που εµφανίζονται σε µία γλώσσα-στόχο και είναι όµοιες ή σχεδόν 

όµοιες µε την αγγλική λέξη
■ ΌΜΩΣ παρά τις οµοιότητες που έχουν µε την αγγλική λέξη ΔΕΝ 

εντοπίζονται στα αγγλικά ή εντοπίζονται µε διαφορετική σηµασία 
ΚΑΘΩΣ δηµιουργήθηκαν στη γλώσσα-στόχο

■ Στα ΝΕ:
– Bomber αντί για bomber jacket (bomber = βοµβιστής)
– Extension αντί για hair extension (extension = επέκταση)
– Basket αντί για basketball (basket = καλάθι)

► Η χρήση τους µπορεί να προκαλέσει προβλήµατα στην επικοινωνία µεταξύ 
φυσικών και µη φυσικών οµιλητών της αγγλικής



Υβριδικές δοµές

■ Σε κάποιες περιπτώσεις τα αγγλικά δάνεια συνεµφανίζονται µε µία 
ελληνική λέξη και συχνότερα ένα βοηθητικό ρήµα (είµαι, κάνω), 
σχηµατίζοντας υβριδικές δοµές

– Κάνω like, κάνω follow, κάνω subscribe, κάνω spoil, κάνω spam
– Είναι cool, είναι trendy
– Είναι /  γίνεται viral
– Τρώω hate
– Gel φρυδιών



Μεταφραστικά δάνεια

■ Είναι λέξεις που εµφανίζονται στη γλώσσα-στόχο ως τα µεταφραστικά 
ισοδύναµα των αντίστοιχων λέξεων στη γλώσσα-πηγή
- ποδόσφαιρο < αγγλ. football
- τερµατοφύλακας < αγγλ. goalkeeper

■ Όµως τα τελευταία χρόνια παρατηρούµε κατά λέξη µετάφραση
ολόκληρων ιδιωµατικών φράσεων από τα αγγλικά

■ Εισέρχονται στα ελληνικά διατηρώντας την αδιαφανή, ιδιωµατική 
σηµασία τους



Φραστικά δάνεια µέσω µεταφραστικού 
δανεισµού
► Τροφή για σκέψη < αγγλ. food for thought
► Σκέφτοµαι έξω από το κουτί < αγγλ. think outside the box
► Στο τέλος της µέρας < αγγλ. at the end of the day
► Πάρε το χρόνο σου < αγγλ. take your time
► Βγαίνω από τη ντουλάπα < αγγλ. come out of the closet
► Κρύβω /  έχω σκελετούς στη ντουλάπα µου < αγγλ. have skeletons in 

my closet
► Κρύβω κάτι κάτω από το χαλί < αγγλ. sweep sth under the carpet/rug
► Βγαίνω από τη ζώνη άνεσής µου < αγγλ. get out of my comfort zone
► Κλαίω πάνω από το χυµένο γάλα < αγγλ. cry over spilled milk
► Παίρνω κάποιον πίσω < αγγλ. call somebody back



■ Πολλές φορές οι εκφράσεις αυτές είναι «αφύσικες» και «ξένες» για τα 
ελληνικά και µπορεί να προκαλέσουν σύγχυση στους οµιλητές

► Εισέρχονται στη γλώσσα µέσω ενός µηχανισµού γρήγορου και 
εσπευσµένου δανεισµού, κυρίως µέσω του διαδικτύου

Φραστικά δάνεια µέσω µεταφραστικού 
δανεισµού



Νέοι τύποι δανεισµού

■ Τι συµβαίνει µε το αγγλικό επίθηµα –s του πληθυντικού;

• Σχηµατισµός του πληθυντικού µε το αγγλικό επίθηµα -s



Νέοι τύποι δανεισµού
• Σχηµατισµός του πληθυντικού µε το αγγλικό επίθηµα -s

■ Τον  τελευταίο  καιρό  παρατηρούµε  το  σχηµατισµό  του 
πληθυντικού των αγγλικών µη προσαρµοσµένων µορφολογικά 
δανείων µε το κλιτικό επίθηµα -s όπως ακριβώς στα αγγλικά

■ Το -s του πληθυντικού το συναντάµε τόσο σε µη µεταγεγραµµένα 
όσο και σε µεταγεγραµµένα δάνεια
– Blogs και µπλογκς
– Meetings και µίτινγκς
– Followers και φόλοουερς

■ Το επίθηµα αυτό προσκολλάται µόνο σε αγγλικά δάνεια και όχι σε 
δάνεια από άλλες γλώσσες, όπως τα γαλλικά: *ασανσέρς

■ Ούτε φυσικά και σε ελληνικές λέξεις



Νέοι τύποι δανεισµού
• Υβριδικές ΟΦ µε προτροποποιητή

■ Τα τελευταία χρόνια κάνουν την εµφάνισή τους ολοένα και περισσότερο 
δοµές στις οποίες ένα αγγλικό δάνειο (ουσιαστικό), brand name, ή 
ακρωνύµιο συνήθως µη µεταγεγραµµένο, βρίσκεται σε προονοµατική θέση 
µέσα στην ΟΦ, αποκτώντας δηλ. λειτουργία επιθετικού προσδιορισµού



Νέοι τύποι δανεισµού
• Υβριδικές ΟΦ µε προτροποποιητή

■ Οι δοµές αυτές (ΟΦ – Ο) είναι κοινές στα αγγλικά: Android device, skincare 
routine, DIY ideas…

■ Στα ΝΕ παρατηρούµε αντίστοιχες δοµές όπου ο προτροποποιητής µπορεί να 
είναι:
► Επίθετο : baggy παντελόνι ΑΝΤΙ παντελόνι baggy

casual ντύσιµο ΑΝΤΙ ντύσιµο casual

flat παπούτσια ΑΝΤΙ παπούτσια flat

vegan/vegetarian πιάτο/επιλογή ΑΝΤΙ πιάτο/επιλογή vegan/vegetarian

► Αγγλικό ακρωνύµιο : BB /  CC κρέµα ΑΝΤΙ κρέµα BB /  CC

DIY ιδέες ΑΝΤΙ ιδέες DIY

PDF αρχείο ΑΝΤΙ αρχείο PDF

USB στικ/στικάκι ΑΝΤΙ στικ/στικάκι USB



Νέοι τύποι δανεισµού
• Υβριδικές ΟΦ µε προτροποποιητή

■ Στα ΝΕ παρατηρούµε αντίστοιχες δοµές όπου ο προτροποποιητής µπορεί να 
είναι:
► Αγγλικό brand name : Android συσκευή ΑΝΤΙ συσκευή Android

Bluetooth ηχείο/ακουστικά ΑΝΤΙ ηχείο/ακουστικά Bluetooth
Facebook λογαριασµός ΑΝΤΙ λογαριασµός Facebook

Samsung κινητό/συσκευή ΑΝΤΙ κινητό/συσκευή Samsung

► Ουσιαστικό : beauty ρουτίνα ΑΝΤΙ ρουτίνα beauty

best-seller βιβλίο ΑΝΤΙ βιβλίο best seller

handsfree ακουστικά ΑΝΤΙ ακουστικά handsfree

selfie φωτογραφία ΑΝΤΙ φωτογραφία selfie



Νέοι τύποι δανεισµού
• Υβριδικές ΟΦ µε προτροποποιητή

► Περιπτώσεις όπου ο προτροποποιητής είναι επίθετο στα αγγλικά

■ ΜΟΝΟ σε αυτές τις περιπτώσεις θεωρούµε ότι είναι επίθετο και στα ελληνικά 
καθώς δίνεται ως επίθετο στα ΝΕ λεξικά



Νέοι τύποι δανεισµού
• Υβριδικές ΟΦ µε προτροποποιητή

► Περιπτώσεις όπου ο προτροποποιητής είναι αγγλικό ακρωνύµιο, brand name ή 
ουσιαστικό

■ Τέτοιου είδους δοµές ΔΕΝ ανήκουν στην κατηγορία των συνθέτων διότι δεν 
πληρούν τα κριτήρια της σύνθεσης στα ελληνικά (π.χ. συνδετικό φωνήεν, µία 
φωνολογική λέξη) VS σελφοκάµερα, σελφοκόνταρο

■ ΔΕΝ ανήκουν στην κατηγορία των χαλαρών πολυλεκτικών συνθέτων διότι δεν 
πληρούν τα αντίστοιχα κριτήρια, π.χ. η Android καινούρια συσκευή, η Android 
η συσκευή…

■ ΔΕΝ αποτελούν ειδικές ονοµατικές φράσεις καθώς η κεφαλή τους είναι στα στα 
αριστερά (πλοίο φάντασµα), ενώ στις δοµές που εξετάζουµε η κεφαλή είναι στα 
δεξιά (Android συσκευή)



Νέοι τύποι δανεισµού
• Υβριδικές ΟΦ µε προτροποποιητή
► Περιπτώσεις όπου ο προτροποποιητής είναι αγγλικό ακρωνύµιο, brand name ή 

ουσιαστικό
■ Ο προτροποποιητής ΔΕΝ ανήκει στην κατηγορία των επιθέτων, αφού δεν 

υπάρχει  διαβάθµιση  και  αφού  συναντάται  σε  προονοµατική  αλλά  και 
µεταονοµατική  θέση  (π.χ.  Android  συσκευή  –  συσκευή  Android,  selfie 
φωτογραφία – φωτογραφία selfie)

■ Ειδικά για την περίπτωση των αγγλικών ουσιαστικών, αυτά εισέρχονται στα ΝΕ 
διατηρώντας την κατηγορία τους



Νέοι τύποι δανεισµού
• Υβριδικές ΟΦ µε προτροποποιητή
► Περιπτώσεις όπου ο προτροποποιητής είναι αγγλικό ακρωνύµιο, brand name ή 

ουσιαστικό
■ Αποτελούν µία νέα υβριδική µορφή της ΟΦ στα ΝΕ όπου ο τροποποιητής είναι 

ένα άκλιτο δάνειο αγγλικής προέλευσης που βρίσκεται σε προονοµατική θέση
■ Ποσοτικά δεδοµένα από τα σώµατα κειµένων µας δείχνουν ότι αυτές οι δοµές 

έχουν χαµηλότερα ποσοστά εµφάνισης από την αντίστοιχη δοµή της ΝΕ, 
παραµένουν ωστόσο υψηλά

■ Πιθανόν εισέρχονται στα ΝΕ µέσω ενός µηχανισµού γρήγορου και εσπευσµένου 
δανεισµού και συναντώνται πιο συχνά σε περιβάλλοντα σχετικά µε την 
τεχνολογία, το διαδίκτυο, τη µόδα κλπ. «αντιγράφοντας» την αγγλική δοµή της 
ΟΦ
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